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L1 RO EEE
-Berlin and Kay(1969)0)%2|§1%7k'§%% (the universality of Basic Color Terms )

“There are certain colors which all subjects call by essentially the same name whereas other colors are sometimes called
by this and sometimes by that name.” (Lenneberg 1967)

“... color categories across languages are structured around a short catalog of pan-cultural foci in color space.” (Kay &
Regier 2007)

SERNRR S TH S LREEER 2 EAOY Y ] Tid 5

1.2 B RE DA PEM:
1.2.1. ZfHTHEEE S L COREEDOAFEMRDE &

“color naming is a universal phenomenon” (Berlin and Kay1969)
“color as visible attribute =salient for naming” (Steinvall 2006)

1.2.2. BA#fEE

(HDa. BAGE: LEVA, A6, MEA BAa, AR, HRE
b. HLEE : amber, amethyst, Burgundy, jade, emerald, salmon
c. A~A EE : color turquesa, color navy, color calabaza

1.2.3. BEFFEC=a 7 A&
(Q)a. HAGE : o -, ABRBH- T2
b. ik : bluish gray, reddish brown, yellowish green
c. AA 55 : verde amarillento, amarillo verdoso, azul blancuzco

1.2.4. HEFE

(3)a. HAGEE: fohtfa @ pUEE, ZRUE, TP R, AR FIRZE. 1A%
SokiE VBV A Zm— ZRATGNVKRT = N - T ERTY—
b. J&EE :  whisper-light grey, midnight black, revolutionary red, classic navy, autumn orange
(KOmiircii 2016), midnight blue, ultramarine, shocking pink, Barbie pink, galactic pink
c. AA g azul Picasso, rosa viejo, rojo sangre, verde esperanza, gris cielo apagado (Corpus del Espaiiol:
NOW (www.corpusdelespanol.org/), azul Prusia (Piera 1995), azul cielo, verde manzana, amarillo
limén, verde esmeralda, rojo pasion, verde esperanza (Valera 2005)

S>INHDOEARBEEEICB W TIFFEEIL, FEHOBLZIREBM LY, SESER=2T 2 &M,
— AR T 7 — WL R HRE O WA RENE

L 7272 LU EEEAEX R0 (Linguistic Relativity Hypothesis (Whorf 1956))ZHI| > 72434 & & % (cf.”The weak relativists”
(Regier et al. 2007),
1



Bosque (1990): “...en espaiiol, como en otras lenguas, podemos usar los nombres de flores y frutos para
designar colores: una camiseta naranja, un vestido rosa. En realidad, tomamos también esta
caracteristica de otros objetos que creemos que la poseen como propiedad identificativa:
crema, tierra, butano...”

Kiitle and Venn (1995): “imaginative color terms have greater appeal than abstract colors”

Wyler (2006): “The names chosen to denote colors are frequently based on pleasant objects such as flowers,
Plants, the ocean, etc., so that a positive association is generated.”

Komiircii (2016):  “As terms to designate colors take their sources from the world we live in, it is possible for
us to associate color terms without any difficulty regardless of how vague the relationship
between the reference and the color is.”

1.3. (AR EFEICBIT 5 AKiED LSRN
1.3.1. HAGE

OIERFT closed class D DA EEME KW

AR - AV (AL), Buwy (BL) =BKF,.  HFvy GRL). HW» (FL) =B EK
SRR A (V) B (W)
BDOXLE+ ) BT D, O, JKEBD, FAT Y —D

@4 DEfEE L ToRAEREE L TORXNEL
4) a. RV H
b. & HHARHEWN

@éﬂ‘/ﬁu % uil %{[kﬁﬁ]‘—g—éﬁﬂ 133 /)@}T‘/JC
5) a. JERGA  ROERE

b. ZF+ O ROHE

c. HEEE  FREE

132, A~SA iR

OEREAT DL TR IR D FE (WG 7 T Y — OBERME)
(6) a. una(s) casa(s) roja(s)

b. Maria se viste de rojo.

c. Este azul no entona con el rojo.

“In general, color concepts surface as nouns and adjectives if they are simple color words. But if they are modified by
adjectives or nouns that denote the hue or intensity or analogical elements, they are realized as nouns”(Fabregas 2005)

QEFEFEIL, FHIOFETITIE L A ENAFNTERE (LA 1995), AE S D BlITRHBIR A epiteto 72 &
(7) a. el pelo negro, las flores amarillas, un coche blanco
b.  blanca nieve, los verdes campos

QBEEMLOBEFEIEM SN TWND E MR —E7e L

®) chaquetas verde oscuro, camisetas azul marino, unas rosas amarillo claro (LI F{fl 1995:75)

S AL VEEOMOEEEIC L A4 FEM A R ORI, 9. AREEEKRO T TV — (HE) ORIz OV
THRTWL



2. (O EED SLER OB
2.1 SHERRICERT DA OB

O ERTHEIIZ OFFETERT E LTHEHND(F V42, blue sky, cielo azul)?)y, TEZ ) B KN FRENIN 72 01 7
F)—Thbb

-Dixon (1982):  a productive major class (English, Spanish) vs. a small non-productive minor class of adjectives
(Igbo, Hausa, Acoli)

A B L S (il A Bl

-Quirk et al. (1985)’s four grammatical criteria for Adjective
9) a. attributive use: *an asleep baby / a Japanese boy
b. predicative use: He is asleep / He is Japanese
c. very + adjective: *He is very asleep / ¥He is very Japanese
d. comparative: *He is asleeper than Mary / *He is more Japanese than Mary

BRI AR N T A 72 7T S OBE SIS £ 4 5 (7 basic semantic concepts : DIMENSION, PHYSICAL
PROPERTY, COLOR, HUMAN, PROPENSITY, AGE, VALUE, SPEED (Dixon 1982))3, ZFEERIZ XA LIS D
fna ChRIN D,

AL T
(10)=(6) a. una(s) casa(s) roja(s)
b. Maria se viste de rojo.
c. Este azul no entona con el rojo.

(11) a. Este rojo oscuro no me gusta nada.

b. Hay dos azules distintos en este cuadro

c. Lo pinto de verde. (Fabregas 2005:62)
JERh
(12) a. the blue sky VS. I like blue.

b. She would prefer prison garb (very interesting) to anything in shocking pink, lime green or daffodil yellow.
(cf. a shocking pink scarf)
(COCA: Corpus of Contemporary American English (www.english-corpora.org/coca/ )

HAGE
(13) a. FAFRNGFETT,
b. FROAK, L7 DR

S HARGE, WEE, A VEEICBIT D OEED H W FEVVE
3. A UEEDIEEIC K D4 G E

-Bosque y Picallo (1996): “los nombres de colores pueden ser de originario adjetivo (una carta azul) o sustantivos (un
azul claro, un amarillo)”, (p.115)

(14) a. Dos corbatas rosa
b. Dos corbatas rosas
c. *Dos corbatas azul
d. Dos corbatas azules

2 (g EEIXENG & L C b Bl D D3 (enrojecer, emblanquecer, blanquear, BODZEN FATe, BN IR BT, HITATEFE
ML, 72 ). AR TCiIIb R,
3



e. Dos corbatas azul claro
f. *Dos corbatas azules claros

1. (142)D rosa 2344572 & F4UE. (13b)D azul H44F ?
il 2. (14b) azul claro D PR X 2

3.1 HAROBIEEEIC K D4 FilE i
-Fabregas (2005): (% “apotentially referential entity”7>> “a quality of referential entities”

(15) a. Dos corbatas rosa
b. *Dos corbatas azul

Bosque (1990): ““...azul no tiene la capacidad para identificar por si solo un color cuando acompana al sustantivo en
este tipo de relacion sintactica. Rosa es posible porque designa un objeto fisico, frente a azul, que no
designa esa clase de entidad” (p.115)

—azul X, W% L W RT A IR S DD, azul B CII4F & LT,
HOERKEFRET DI ENTEN,
!
WHIM D azul (21X REN 72V D Thhaa & IR S huzgn

k=0
EE

-Baker (2005) : ftiaal O FEA

(16) Nouns: X is a noun if and only if X is a lexical category and X bears a referential index, expressed as an
ordered pair of integers ~ (FE/RMEZFFD)

(17) Adjectives:  a. adjectives can be direct attributive modifiers
b. adjectives can appear with degree heads.
c. adjectives can be resultative secondary predication

!
TEATNLBLN D HEREER B X » THENICER SN D,

-azul \IMEERFE A F > T azul claro & 72> TEWIHIZME S D L 4FME (FErtE) 015

-Féabregas (2005): “Color terms manifest themselves as Ns if they are modified by adjectives that denote the hue or the
intensity of the color.” (p.64)

(18) a. unas alfombras {fojo brillante / *fojas brillantes}

b. unas alfombras azul verdoso oscuro
c. unas alfombras amarillo grisaceo paido

—HDREOG AT Y — (&F, R E) 1T RIRESINDI DT TR, 2 EIMaE. H5
Frid4eil e LC, F-bARFEAR E LRI IS,

—imEalEZE ORI CHER A E 727,

SO E LT, azul claro W4T ETHE, AN A4FE ED LD IZEM L TWDDN?

3.3. 4+ 4 O it S

3.3.1. Bosque (1990): [RI#&i

(19) a. Dos corbatas [sa[aazul [aclaro]]] AT ATH
b. Dos corbatas [sn [n azul [saclaro]]] —@ Rk
c. Dos corbatas [ [~ azul]-[a claro]] —@EEEED

4



DAL EEOMBEAFIL., M BEERFIC L > TEM SRV (20a), (7272 LIEBEMEIELZRET S
(20b)i‘Tabo)
(20) a. *Dos [corbatas [azules brillantes]]

b. Dos [[corbatas azules][brillantes]]

X B, *azul claramente 76, azul IR T3/ <, 4, Lo T, QIFEITFENhb,

@& FIEAFEREZHA T T 5 =>0BH (LLT Bosque(1990:115-118)) :
(i) AA VEETIE WN-ANDOEAEFEILH 203, *[n [N-A|DZ A 71720, (BS54t pasodoble, bancarrota)

(i) AA VEEOBEEREICIE (Z2L EOHEFE D) recursividad D720, (INTLL T DO X S ITHEETE %,
21) Dos corbatas [[[azul celeste] claro] brillante]

(iii) #EAFE (root compound) IO BERAERMT H Z LN TET, S LICHNEEFROFENMBEE S N AHE
H DN, (19X AHE,
(22) a. corbata azul muy claro

b. corbatas azul grisaceo o verdoso

@4+ 45 (N+N2) R

N2 I N &2 ML T D
(23) [[corbatas] [azul claro]], [[sillones] [Luis XV1]], [[coches] [Renault]]

AN (REFREEZN ST Lz EEEMTH 2 ENTEDLDE, ADIEINTT TAREZA T, W
AR, AZANIRE, Ny BRI TE 5 X ) IR ORE,

— Ll E2 5| Bosque (1990) Tl [sn[x corbata] [ azul claro] |34 5 + 44 5 D 43 FHMI RS ThH 5 & Fik,
E/]Yf ﬁﬁ /lf_i

(D[[corbata] [azul claro]]D [FI4&BLR ITFERERIIC & D L 5 & ZFro D)
@)[[verde] [botella]], [[amarillo] [limén]]D £ 5 IZE£4FITh Ha¥iEL ., MOAFIMENM T HERIXFEK 2 HE

2

3.3.2. [AkE OFeiEME

-[Fl¥: BN BEFR predication relation % 5 A, Ni=N, DEAFRAEK W 32D, (corbata = azul claro)
cf. “appositives have a clausal structure” (McCawley (1995); O’Connor (2008))

cf. “appositives do not consist of a single constituent, but are rather more clausal in nature, approximating the syntactic
structure of finite clauses (Kathleen O’Conner 2012).

— AT EI 2 B L T EERA T 2 M 525, /N &Rk BEEEAL Ty (FRZFELRV), L
ELLUT OIS 2R,

(24) [xe [~ corbata [sc [v @][ne [ azul] [ap claro]]]]] (sc=small clause /INfi)

—[sn[azuly claroap]lZ 2 & U T/ Z L L. corbata & BURBAGR % #5 .5



3.3.3. verde botella, amarillo limén: 4 &) + 4 5l O #E sEAR S

R D N N #4558 (compuestos) D = DD # A 7 (Bisetto & Scalise 2005; Marchis Moreno 2018)%:

(25) (DSubordinate compounds: complement relation (taxi driver)
(attributive compounds: modification relation (blue cheese)
(@coordinate compounds: tied by the conjunction “and” (poet painter)

—sverde botella D X 9 72 RED L FIEGREIIOD X A4 7, (KR MDD X9 Zekkta, LELDO X D pihta)
“ANRA FED N1 +N G EE © 4450+ 45 O SI#5 55 compuestos yuxtapuestos (Valera (2005)):*

(26) D[R4 aposicion: el nombre en aposicién denota solo algunas de las propiedades que posee la entidad
expresada por €él. (pantalon campana, pajaro mosca, perro pastor, ciudad dormitorio)
@A LHEHL coordinacion: el nombre yuxtapuesto denota la propia entidad, de manera que la construccion se
asemeja semanticamente a una coordinacion. (falda-pantalon, salén-comedor, poeta-pintor) (p.81)

DEQDRAT S+ LD —E DA (Valera 2005:82)
[FA% - MEBC— B L *pajaras moscas, *perras pastoras
AL - BB Y reinas-filosofas, poetisas-pintoras

—Valera |ZHE 21X, OEHEERE IS — 72 L(*verdes botellas, *amarillos limones)— Z U 5 (X [Al#& D4 5l
AT,

—> LUy, [ARICI3A R R SRR B (FRBISR) 235 2139, AEEOLHEITIEZ OBFRAKY
N 7272\ (verde #botella, amarillo£limon)

!

RIS DWW FIHEEFE &V D L0 IE, Bisetto & Scalise (2005)? attributive compounds(25@)WIAHY 35,

=N 2 {3 N 1 O % [REAIIIEA,

455

- REO R, AEPEME LB SRR D S
0% Zﬁn@uuujﬁTjj‘—& L ColiEt: JERFe4 )
ShalEfitgEd - Q4G E L ClREE. ORIRIEMBIMR 2 (RE L7445 + 4 F 558
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